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Bundan əlavə, dilöyrənənlərdə multikultural dəyərlərin formalaĢdırılmasında motivasiyanın 

yaradılması üçün aĢağıdakı məsələlərə diqqət edilir: 

 tələbələrin fəaliyyətlərə qoĢulması – müəllim və tələbələr, tələbələrin bir-birilə əməkdaĢlıq 

edə biləcəyi təlim mühiti təĢkil edilir. Bu zaman onlarda hörmət hissi formalaĢır; 

 xoĢ münasibətin olması – öyrənmə prosesində tələbələrə kəskin mədəni fərqlərin müĢahidə 

edilmədiyi materialların təqdim edilməsi lazımdır. Belə olduqda onlarda dildaĢıyıcılarına qarĢı xoĢ 

münasibət yaranır; 

 məzmunun təkmilləĢdirilməsi – çətin və cəlbedici materialların təqdim edilməsi tələbələrin 

maraqlarını artırır. Belə materiallar vasitəsilə onlarda vətəndaĢ kimi milli və bəĢəri dəyərlər for-

malaĢdırılır; 

 yaradıcı yanaĢma – tələbələr dini, irqi və cinsi fərqlərə diqqət etmədən hər kəslə münasibət 

qurmağa çalıĢır və hadisələrə müxtəlif yanaĢmalardan baxmağa çalıĢır. Həmçinin, onlar hazırda ma-

lik olduqları biliklərlə əldə etmək istədikləri faktları əlaqələndirir [2, s.221]. 

Məlumdur ki, dərsə həvəslə yanaĢan tələbələri öyrətmək həvəsi az olan tələbələri öyrətmək-

dən daha asandır. Xüsusilə, multikultural dəyərlərin formalaĢdırılması zamanı motivasiyaedici vasi-

tələrdən istifadə edilməsi tələbələrin öyrənilən dil daĢıyıcılarının mədəniyyəti ilə daha yaxından ta-

nıĢ olaraq, onlara qarĢı dözümlü və müsbət münasibət göstərməsini təmin edir. Bu isə, tələbələrin 

gələcək fəaliyyətlərində nailiyyət qazanmasına və onların layiqli vətəndaĢ kimi yetiĢdirilməsinə 

müsbət təsir göstərir. 
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Развитие современного информационного пространства основано на международном 

обмене теоретическими и практическими достижениями во всех областях знаний. Основы-

ваясь на результатах исследований, развивая и обсуждая актуальные проблемы в различных 

сферах профессиональной деятельности на международных конференциях и симпозиумах, 

позволит молодому специалисту пользоваться всевозможными источниками в целях само-

образования и развития. Однако, это предполагает знание иностранных языков (хотя бы на 

мировом уровне английского, немецкого, французского), чтобы совмещать свои знания в 

профессии с теми источниками, которыми они смогут пользоваться, общаясь с коллегами-

профессионалами. В связи с этим, как подчѐркивают многие методисты, лингвисты и психо-

логи [2], язык должен быть инструментом общения. Это, прежде всего, относится к выпуск-

никам технических институтов и университетов, которым необходимо налаживать меж-

культурные диалоги, стараясь подчинять экстралингвистические цели и задачи для достиже-

ния взаимопонимания с носителями других культур. 
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Обращаясь к отечественному высшему образованию, обучение иностранным языкам 

студентов нелингвистических специальностей, является одной из важнейших задач форми-

рования умений в профессиональной деятельности будущих специалистов России. Быстрый 

рост специальной информации, переполняющий различные отрасли науки и техники, появле-

ние новейших компьютерных технологий требует быстрого доступа к решению многих тех-

нологических проблем. Поэтому для решения многих глобальных проблем, молодые специа-

листы должны быть всесторонне информированы, уметь работать с источниками профессио-

нальной значимости, глубоко разбираться в глубине профессионально когнитивных задач. 

Напрашивается вопрос: какой подход необходим для решения проблемы доступа к 

источникам знаний. Для этого необходимо определить, в процессе какого общения необхо-

димо получение знаний обучающимися – нелигвистами для решения самой глобальной проб-

лемы «специалист и информация» [3]. Все источники необходимой информации заложены в 

текстах на различных носителях, поэтому в первом случае извлечение информации может 

осуществляться, применяя письменное профессиональное общение, подключая внедрение 

устного профессионального общения. Поэтому, для формирования умений и навыков инфор-

мационной деятельности, кафедрам иностранных языков необходимо внедрение в учебный 

процесс работу с текстами, обучая исследовательскому процессу извлечения информации и 

передачу еѐ в письменной и устной форме. В данном случае происходит развитие у студен-

тов когнитивного и коммуникативного аспектов на иностранном языке. Овладение приѐмами 

обработки специального текста способствует формированию культуры мышления у обучаю-

щихся. Занимаясь обучением реферативной обработки текста – извлекать информацию, 

происходит процесс обучения широкому и многостороннему свѐртыванию и формированию 

познания, человеческого мышления и памяти. 

Современными исследователями в области лингводидактики были всесторонне проана-

лизированы многие компоненты коммуникативных компетенций: дискурсивной, когнитив-

ной, социокультурной, межкультурной, социальной и многие другие, что послужило основа-

нием включить их для реализации в соответствующих умениях с целью усиления содержа-

ния обучения иностранному языку [7]. Особое внимание было уделено модернизации тема-

тики общения, внедрѐнная в профессионально направленные тексты. С методической сторо-

ны было уделено большое внимание обучению поиска коммуникативно-смысловой нити, 

ядра специального текста. Это позволило преподавателю отбирать и формировать языковые 

навыки, структурировать учебные тексты при создании рабочих пособий, обеспечивая ауди-

торию профессионально значимой информацией. 

Отобранные профессионально значимые темы позволили усилить и обновить содержа-

ние учебного процесса по иностранному языку в сфере профессионального общения на заня-

тиях в виде докладов, обзора, рефератов. При таком подходе к целям и задачам обучения 

иностранному языку в техническом вузе происходит реализация как познавательная и ком-

муникативная сторона обучения, так и личностная сторона обучающихся. 

Таким образом, применение комплексных современных концепций при обучении ино-

странному языку в техническом вузе позволит должным образом развить культуру мысли-

тельной деятельности студента, сформировать мотивацию и умение глубоко изучать ино-

странный язык, заложить основы профессионального развития при извлечении профессио-

нальной информации. 
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Необходимость рассмотрения роли русского языка в новом политико-экономическом 

контексте обусловлена политическими событиями, произошедшими в 2008, а затем в 2018 

году и, следовательно, поддержанием статуса русского языка в Грузии. Тесная связь системы 

образования с теми социально-экономическими и политическими условиями, в которых она 

существует определяет необходимость поисков новых способов и приемов для сохранения 

интереса к русскому языку. 

На данный момент обучение русскому языку носит в Грузии искусственно-учебный ха-

рактер, обусловленный отсутствием у грузиноязычных студентов естественной потребности 

в общении на русском языке. При нынешней политике России у грузинской молодежи нет 

мотивации для того, чтобы изучать русский язык. В условиях напряженных отношений 

между двумя странами и визового режима со стороны России управление мотивацией изуче-

ния русского языка в грузинской аудитории является одной из центральных проблем методи-

ки обучения в вузах Грузии. 

Сознательно-коммуникативный характер обучения русскому выдвигает на первый план 

требование практической направленности занятий. Реализация ее проявляется в изучении 

русского языка как живого, развивающегося явления, тесно связанного с изменениями, 

происходящими в общественно-политической, экономической и культурной жизни россий-

ского государства. 

Кроме того, необходимо учитывать и свойства языковой личности (в нашем случае в 

условиях Грузии), исходя из психолингвистических особенностей, ситуативных обстоятель-

ств и социокультурных различий. 

«Психолингвистические исследования помогают нам выйти за рамки традиционных 

представлений о преподавании русского языка и увидеть основную цель обучения языку в 

самых различных аудиториях как процесс формирования образов языкового сознания и спо-

соб овнешнения и восприятия их при помощи языковых средств, которые мы рассматриваем 

как инструмент данного процесса» [1, с.201]. 

С точки зрения Синячкина В.П. и Дронова В.В. «… при изучении русского языка как 

родного учащиеся идут от образа, сформированного на протяжении его жизни, к значению и 

структуре языковых единиц. При изучении же русского языка как иностранного или рус-

ского в условиях ограниченной языковой среды учащиеся должны пройти путь от уни-
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